JELIVERY NOTE : 82805429 DATE : 15.07.2019 18:33:49 REMOTE TRANSMISSION
vALEO EMBRAYAGES
VENDOR SUPPLIER SHIP TQ CUSTOMER
Magna PT S.p.A.
VALED EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR VALEO TRANSMISSIONS via dei Ciclemini 4
Comptabilitd Valeo Embrayages Service Logistique _mow.WQleﬂ 70026 MODUGNO
Route de Montreuil Boite post. CS 70926 TTALY
62630 ETAPLES SUR MER 80009 AMIENS CEDEX 2 ,\WD.DA Unloading point : 14249
VAT ID No. : FR43438834186 FR-FRANCE MW POW@ ATTENTION TO :
Vendor Code : 91015349 Your contact : Expedition on : 15.07.2019 at 18:33:48
Shipping instruction : Telephone : \ﬂwm, MNN\ Delivered on : 17.07.2019 at 18:33:48
Term of payment : 60 days due net Order reason :
Material Description Customer Material  -Shipped Unit Packaging Qty . Packaging UnitNr  Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level Quantity of Uit Type LotNr packaging External call Nr
Origin - Destination Country VALEO Material Number Measure Expiration datfe unit -~ Nr
Jual Wet Clutch assy 2510165000 150 PCE TBA-501627 1 113161166 105 113161166
550004200302
FR-IT 10840104
TBA-501626 7 ’
TBA-501628 1
KUERH B E - mymb.m EL S.r.l. PCE TBA-501627 1 113161167 45 113161167
ACCETTAZIONE MERCE TEA-501626 7
Quantitd dichiarata: —M.nu TEA-501628 1
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantitd Imballi: N\
Conforypita alle sched$ d'impallo: @. E
Data fopgroko: _N .m\ MW
Firma,
o~ -
N—
CARRIER TRANSIT LOCATION
Vehicle Nr Total gross weight 1028,57 KGM
Trailer Nr = FBTATAM Total net weight 1028,8% KGM
Transport ID t Total no. of handling uniks: 2
Transport Mode : Truck Total no. of boxes + 2
Incoterms : FCh hmiens Total volume 0,16 allls]
= SIGNATURE AND SHIF-TO STAMP
o The cwnership of the products remains with Recelved fnt good shapa without damage due fo transport
i valeo Page 1 [ 1
f until the total price has bheen paid by the
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3™ exemplaire destiné au 17 transporteur
=3 Capy for the 1° carrier
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Donneur dordre - Forwarding agent - Spediteur

i

Fice of [he “farwarding agen

digung der Ladung oder 1m Ealle Verspateter L

Raisan Socialef

Name /Firma
Adresse -Address

Adresse 37 ‘/_ Z\K\ ‘- *

N'TVA - VAT - USt-1dNr

RCS - CoReg - HRB

Anence {Brach name/Name Agentur
Tel

National I:’ Internationa!

FLASH

1990357872
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Flash Order } L /{ gx ﬂ?\ 7
Date / Datum W/mﬂl?ﬂ ; m

EXPEBDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER

DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER

fUr das im Feld “Spediters” benannte Untemchmen,

ence of the commendal court from which the hiead o
Gericht

in ease of Jost or damege on the merchandise or I case of late delivery, 35 limlted to the amount of compensation
Im Falle von Verfust oder Beschd
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ist

Toreseen by the contract Type. Al objecions are enlirely the compel
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Date et heure d'arrivée - Arrival ate and Time - Ankunfiszeit und Datom:

Date et heure de départ - Departure Date and Time - Abfahriszeit und Datum:

Adresse dz prise en charge de la marchendise - Pick l;_p Atress - Abholadresse :

Ratson sociale - Narme - Fitma: (;‘ ¢ ". i{i\ C‘r—-
Date et heare Gamivée - Arrival Date and Time a¢ Belivery - Ankunfiszeit und Datum :

Date et heure de départ - Departure Date and Timie at Delivery - Abfabrisacit und Datum:
Adresse - Adress - Zustelladresse ;
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Réserves Eventuelles « Reservations and abservations - Bemerkungen:

EXPEDITION VALEOFA—

NOM DU SIGRAFATE - NAME FTHE Seioea - eoee s @itvigipue. ROgEF

SIGNATURE DE L'EXPEDITEUR:
SIGNATURE OF THE SENDER:

-promroulin—

= cr—r

A e
UNTERSCHRIFT DES VERSENDER&Y!I-!;S_% L 1 5 JU“-- 2019
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which the head office of the *forwarding agtaey” depends frew.

4y Tribunal Ee Cammmenee dont depend le ssbge de [2 socielL figurant au *donneur G'ordre®,

Guantité; Co?gitiinnerm‘:,n \(,Lg(lt':'xm}i? -1 ‘,snid:!’ Description/Beschreibung
Quantity, t ] Packaging - Weight
Anzahl Verpackung Abmessungen G:wich!rel . 03_22.67.44 I
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Prix du Transport International /
) ternational Transport Charge /

T
ternationaler Transportpreis

Transport: Prix/Charge Preis
1. 2, 3, 4.
Frais Accesoires]Additional FeesfZustzliche

GebGhren N = peraturgefilhrte Transporte
1. T 1, 4, Non Oul: Température:. .. ¢
Dreits de douane fCustam Duties]Zollgeblhren D No |:| Yes! Temperature:...

Nein Jaz  Temperatur:...

Autres Fais { Other Charges{Sonstige Gebfihren

L —;&{archand?ses Di:{_ue[msis'mangeruus Go Ié@hrgut
=T —— Non Oui; N*OND. S \[%
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rpupe " QE% ing Group, Transportverpackung ...
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emp. dirlgéefTemp, contrelled transport/

Dae, AnnexesfAnnexed Doc. fbeigefiigten Unterlagen ...

.

1* Transporteur f st Succesive Carrier { 1. Transporteur T,;‘;ﬂﬁ::e‘,‘,ifﬂ‘;ﬂf,{ag 2" Transporteur [ 2nd Succesive Carrier f 2, Transporteur -;,;gﬂ%:ﬁ;:fd’;;%;‘;ag
=2 203
'HERE/WO WHEREfWO
Flash Code: * a 4 "\ f/ ATWHERE/ Flash Code: Al i
‘ 1 VA e
Raison Socialef DatefDatum: Raison Socialef Date/Datum:
Name / Firma: SRR ITED e, | OO FirE: el of 200 Cary 1]
rier venfigafae Y O
Adresse-Telf Ankunit 1. Transportese (]TRO Advesse-Tel] PL1492 ~— Ankunft 2, Transposteur (JEIH [0,
Adress-Tel: DatefDatum: Adress-Ter™ 1 T T =~ Date/Datum:
o'Arrivi du 2'Transp. pood i Wlktorla CIOCh - d'Anivé du 3*Eransp. [t
Siren{Registration numberf Amival of 25t Carrier ~-furofen i i Arrival of 3rd Caprier «xefoes fuen
Amtlichegs Kennzeichen: Antinft 2, Transporteur [JEJhCI0H iunﬁl‘ﬁh A K;f.%gﬂ?,fg’,{‘géc' 1a/9, 85-795 Bydgoszez | Ankinft 3. Trensporteur (TR LI
. . DatefDatums EGON: 369491608, NIP: 55420960839 Date/Baturn:
Réserves/Cbservations/ de Depart du2Trensp. RéservesfObservations/ gg77HL de Bepart du 3 Transp.
Bemerkungen: Beparture of 20d Carier - {so-f. | Bemerkungéir—- - Departuse of 3nd Carsiet +o e oot xee
At Tresperee KO0 f A4 Taspaneer 10RO
SignaturefUnterschrift: Ouservations/ SignaturefUnterschrl Lo /4/ - Observations/
Bemerkungen: ﬁopl"}"‘ﬂ 3 &! 1A #1 Bemerkungen:
3° Transporteur / 3rd Succesive Cardler / 3. Transporfeur Tw‘::;g%::;; ,(i‘?:"s%ﬂ;ag 4* Transporteur f 4th Succesive Carrier / 4, Transporteur brécisions
=4 Cnmpleme?éaires
Remarl
Flash Cade: AMWHEREWO e ™| Flash Code: Bemerkungen
Raisen Scciale/ Date/Datum; Raison Sacialef
Name /Firma: d'Asrivé du 3 Trensp. Name [Firma:
Arrival of 3nd Carrier +oufuus oo
Adresse-Telf Ankunfe 3. Teanspertetr [JO00ON - agresse-Telf
Adress-Tel: Date/Datum: Adress-Tel:
d'Arsive du 4*Trznsp.

Siren/Registration number/
Amtliches Kennzeichen:

Réserves/Observations/
Bemerkungen:

SignaturgIUntersnhrift:

(R

Arival of 4th Eamier +ooleaafoeo
Ankunft 4. Transperteor (]I h 00!

Date/Datum:

de Degart du 4 Transp.

Departure of 4th Canier -+ fan of s
sbtabet 4 Tensporewr 3R OO

Observations/
Bemerkungen:

SirenfRegistration number/
Amtliches Kennzeichen:

Réserves{Observations!
Bemerkungen:

SignaturefUnterschrift:

17, destiné 3 FLASH {3 retourner par le dernier transporteur) - 2=ex destiné au demier transporteur - 3™ ax, desting au 17 transporteur - 4™ ex. destiné au destinataire final - 5™ ex. destiné au remettant lors de Fenltvement
1% copy for FLASH (to be returned by the final carrier) - 2™ copy for the last carrier - 3" copy for the 1% carrier - 4* copy for the final consignee - 5* for the sender at collection time
1. Kopie fiir Flash [vom Jetzten Tranporteur einzuschicken) - 2. Kopie fiie den istzten Transporteur - 3. Kopie fir den ersten Transporteur - 4, Kople fr den Empfanger - 5. Kopie fur den Versender



